Lesson 9.A

The next three sections may be considered as informational only; they are provided

for completeness.

9.A.1 Vowels Accents

Accent is the sounding of a vowel at a higher or lower pitch or tone (svara). There
are three tones: raised (udatta), not raised (anudatta), and a combination of the

two or moving tone (svarita). These are only marked in the Veda, for example:

. \ . \
g JHHA=T Tl

The anudatta is indicated by a horizontal bar under the vowel, and svarita by the

vertical bar above the vowel, while udatta is unmarked. (Although in grammatical
3

treatises it may be indicated as a small u above the vowel, for example <I).
In classical Sanskrit texts, the accent is not marked.

Where these are marked in the dictionary in Roman transliteration, the udatta and
svarita will be indicated by the acute and grave accent marks respectively. Thus

the above example in transliteration would be:
satyam jhanamanantam brahma

English has a stress accent system (e.g. listen to the ‘to’ syllable in ‘photograph’
and ‘photographer’), but there is no stress system in Sanskrit (indeed there should
be no stress at all in the study of Sanskrit!); Sanskrit is either sounded with the

pitch accent described above, or in ekasruti, a neutral accentless tone.

9.A.2 Variations in Devanagari Alphabet

Just as there are variations in the Roman alphabet (e.g. a and a), so there are

variations in devanagarT: some of the less obvious ones are illustrated below:

H  This is an alternate form of 3, and just as one has derivatives of the

familiar form as AT T ﬁ, so one has N[ 333[ 35?[

U This is a variation of the form T.
A This is another form of &, similarly H for .
++

An alternative form of &.
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Another variant of &, but far less common.
Obviously the same as .

A radically different form of UT.

An alternative form of § (jha).

This is a variation of the form for & (ksa).

Another form of the Vedic anusvara < (see 8.A.1).

8 , 4.4 4 & 3| A

Vedic form of 3.
@ Vedic form of G.

The following are variations in the numerals:

9=-9?2-=1 ¥ =8=4 BW=N=Y=5
£ -8=6 T=¢=38 €=R=%=9

9.A.3 Variations in Samyoga

As was mentioned in Lesson 7, there are no hard and fast rules governing the

formation of a samyoga; however, there are a few that are sometimes not obvious:

€ This is a quite common form of g (dr).
£ A variation of & (hna).
«& An alternative of & (hla).

& Another form of § (hva).

9.A.4 Revision

The next page has a summary of the information about the alphabet, and the

following page is a reference sheet of the character shapes of the alphabet.

This would be a good time to lightly revise all the notes about the alphabet, starting
from Lesson 1: now that you are more familiar with the alphabet, you may find that

much of the information now is clearer.
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9.B.1 Types of Words

Sanskrit grammarians traditionally describe four types of words: kriya (verb),
naman (noun), upasarga (verbal prefix), and nipata (particle). The naman

and kriya have the fundamental notions of ‘being’ and ‘becoming’ respectively.

The kriya type includes the basic kriya (verbs derived from a dhatu) and the
nama-dhatu (verbs derived from nouns), which conjugate according purusa
vacana and lakara, as well as the verbal qualifier (kriya-viSesana) which is

indeclinable (avyaya).

The naman type includes the basic naman (common noun etymologically derived
from a dhatu), the samjna (proper noun, personal name or technical term whose
meaning cannot be etymologically determined), the sarva-naman (pronoun), and
the nominal qualifier or adjective (viSesana): all these decline according to linga,
vacana and vibhakti.

The upasarga (verbal prefix) has been discussed in 7.B.1, and the nipata (particle)
is a catch-all for the remaining types of word. The nipata are avyaya (indeclinable),
and although they are separate words they are not used by themselves: words of

this class are ca (and) and he (vocative particle).

9.B.2 Use of it1

The nipata iti means ‘thus’: it lays stress on what precedes it, typically referring
to something that has been said; it is the Sanskrit equivalent of inverted commas.

For example:

asvena gacchami iti vadati

“I am going by horse,” he says.

There is no system of indirect or reported speech in Sanskrit, so the above may

equally be translated as: He says that he is going by horse.

Note that iti grammatically isolates the phrase or sentence before it, from what
follows: in the above example, the trtiya vibhakti of asvena is not related to the
kriya vadati, even if the word ‘gacchami’ were omitted. This isolating function
of iti may also be used to separate a definition from the word being defined, or a

grammatical rule from an example of its application, and so on.
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9.B.3 Exercises

(a) Practise sounding the alphabetical order (which should be familiar by now)
following it through the diagram on page 73; once familiar with the relationship
of the alphabetical order to the diagram, thereafter practice sounding the order
while following the alphabet chart on page 74. Associating the sound/letter
with its position on the chart provides a visual ‘short-cut’ to where a
sound/letter is in relation to the alphabetical order as a whole: this will prove

to be a very useful trick when using the dictionary.

(b) Write out the alphabet once per day, in the form given in the chart on page 74
(ideally & should be on a line by itself).

(c) Write the following sentences in Roman transliteration:

T TR &HAT ST aTe aad: | 2|
g I AT 999 3fd ed: T a3fdl 2l

I: JEH FAI qAHH T8l 3|
FHH AT FHT AT qga: | 8|

JHH ACU! FIT A4 STUH TEIH | |
AR FedH JEH G=UH TG TEfdl & |

(d) Now translate the sentences in (c) into English.

(e) Translate the following sentences into Sanskrit using Roman transliteration:

1. “I am taking the fruit (pl.) to the horse,” the girl says to the teacher.
2. The man says to the girl that he is carrying the tree to the river.

3. You (pl.) are quickly taking the girl’s fruit (two) to the man.

4. We (two) take the fruit (pl.) from the girl’s tree.

5. The man and girl go to the handsome teacher by river.

6. The beautiful girl leads the horse to the small trees (pl.) for fruit (pl.).

(f) Now write your answers to (e) in devanagari.





